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• Néerlandais

De vogel vliegt de kooi binnen.

(Talmy 2000)
Path

Motion events

Les différences typologiques entre les langues-V et langues-S sont reflétées dans les gestes co-verbaux
(McNeill 1985, 2005; Kendon 1980, 1994; Alibali et al. 2000; Gullberg 2010; Graham & Argyle 1975, Rogers 1978 & Riseborough 1981 mentionné dans Kendon 1994;

Cassel et al. 1999; McNeill & Duncan 2000; Kita & Özyürek 2003; Brown & Chen 2013)
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Cadre théorique

Thinking-for-speaking
(Slobin 1996)

L1 L2 Multimodal

(Stam 2006, 2018)



Questions de recherche

Constructions

Constructions multimodales
Synchronisation

Français L1 Néerlandais L2

Verbes Satellites

Composants sémantiques
Manner & Path

Néerlandais L1

Gestes



Méthode



Méthode

• Tâche

• Tweet zoo (Freleng, 1957)

• 15 fragments

• Matching game

• Participant·es

• 15 locuteur·ices L1 du français

• 12 locuteur·ices L1 du néerlandais

• 15 élèves francophones en
immersion néerlandais (niveaux
CECRL: entre A1 et B2)



Méthode

Types d’évènements

(1) Il ressort de l’étang (FR3, ME75)

(2) Après on voit Titi et Grosminet qui marchent sur un muret
(FR2, ME64 + ME65)

(3) De twee loop loop loop (CLIL7, ME64 + ME65)

(4) De kat rent achter het vogeltje aan (DU6, ME69)

(5) <> Grosminet loop naar Titi op éen kleine *éen kleine / muur
van <> *van steen. (CLIL14, ME65)

Speech

Verbe Neutre/Manner/Path/ 
Manner & Path/ Manner
& path (prefix)

Satellite Manner/Path/Location/
Combinaison

Construction Ex. MannerV + PathS

Boundary
crossing

Oui/Non

(Levy & McNeill mentioned dans McNeill 2006; Kendon 2004; Stam 2006; Woerfel 2019)



Figure 5:: Déictique
- Localisation

“Dan loopt de kat efkes te ijsberen voor de kooi.” (DU4, ME26) 

Figure 1: Manner & Path
Gestes iconiques

Figure 4: Ground

“Il fait des aller-retours en faisant *en réfléchissant.” (FR5, ME26) 

Figure 2: Path

Figure 3 : Manner

“En gaat daarmee
naar

de leeuwenkooi.”
(DU11, ME33 + ME34)

Figure 6: Geste pragmatique

“En dan stopt het” (DU4)

Les types de gestes co-verbaux

“De l'autre côté y'avait une cage” (FR5)
“où il était dans l’enclos” (FR2)



Verbes FR L1

PATHV

Repartir FR1 1

Suivre FR1 1

Passer FR1, FR7 2

Tomber FR1 1

Poursuivre FR4, FR9, FR5 (2) 4

Arriver FR9 (2), FR5 (3), FR14, FR15 7

Rentrer FR9 1

Se diriger FR3 1

Aller FR3 1

Monter FR5 1

Sortir FR5 1

Descendre FR7 1

MANNERV

Voler FR1, FR4, FR9, FR3, FR5, FR7, FR10, FR14, FR15 9
Sauter FR1, FR3 (2), FR14 4

Courir FR4, FR9 (2), FR3 (2), FR14 6

Marcher FR4, FR3, FR15 3

Flotter FR14 1

MANNERPATHV

(PREFIX)

Pourchasser FR7, FR15 2

S’envoler FR4 1

NEUTRALV

Être FR9 (2), FR3, FR5 (2) 6

Il y a FR3 1

Se retrouver FR7 1

Total 22 56

Verbes NL L1

PATHV

Gaan DU6 1
Komen DU3 (2), DU8, DU11 4

Volgen DU6 1
Vallen DU11 1

MANNERV

Lopen DU1 (2), DU2 (3), DU4, DU10 (2) 8

Wandelen DU3 1
Vliegen DU1, DU3 (2), DU2, DU4 (2), DU8, 

DU9, D11
9

Rennen DU8 1
Stappen DU9 1
Springen DU10 1

MANNERPATHV(PR

EFIX)

Doorlopen DU2 1
Aanlopen DU4 1
Inlopen DU4, DU10 2
Aflopen DU11 1

Aanrennen DU4 1
Wegvliegen DU10 1
Afspringen DU11 1

NEUTRALV Zijn DU1, DU3 2

PATHV(PREFIX)

Aangaan DU1, DU3 (2) 3
Afkomen DU10 1

Achtervolgen DU8, DU9 2
Achternagaan DU9 1

Total 22 45
(Piot, in press)Table 1: Verbes utilisés par les locuteur·ices L1 du français Table 2: Verbes utilisés les locuteur·ices L1 du néerlandais

Résultats



Verbes NL L2

PATHV

Gaan CLIL10, CLIL4, CLIL15 (2),

CLIL6, CLIL9

CLIL5, CLIL7 (2)

9

Komen CLIL12

CLIL7

2

MANNERV

Lopen CLIL10, CLIL6, CLIL12, CLIL1 (4), 

CLIL7 (3), CLIL5 (2), CLIL9 (2)

15

Wandelen CLIL1 1
Vliegen CLIL12 (2), CLIL5, CLIL7 (2) 5

*Vliegen CLIL15, CLIL1, CLIL4, CLIL6, CLIL9 5

*Rennen CLIL12 (2) 2
*Jump CLIL12 1

NEUTRALV
Zijn CLIL12, CLIL7 (2) 3

Total
6 verbes corrects – 8 verbes 43

Table 3: Verbes utilisés par les locuteur·ices L2 du néerlandais

(Piot, in press)



(Piot, in press)

FR NL NL2 Total

Path 8 28.57% 26 44.07% 15 37.50% 49 38.58%

Manner 3 10.71% 2 3.39% 7 17.5% 12 9.45%

Path + Manner 3 10.71% 7 11.86% 4 10.00% 14 11.02%

Autres 14 50.00% 24 40.68% 14 35.00% 52 40.95%

Total 28 100.00% 59 100.00% 40 100.00% 127 100.00%

Table 4: Composants sémantiques présents dans les gestes iconiques et déictiques des locuteur·ices L1 du français, des locuteur·ices L1 
du néerlandais et locuteur·ices L2 du néerlandais



(Piot, in press)

Français L1
Majorité de verbes Path

12/22

Aussi des verbes 
Manner mais moins 

grande variété

Gestes Path

Gestes MannerPath

Focus sur le path => // thinking-for-speaking et 
d’autres études (par exemple Gullberg et al. 2008; 

Gullberg 2010; Alferink 2015) 

Néerlandais L1
Verbes Manner + 

MannerPath (prefix)
13/22

Aussi des verbes Path 
mais moins grande 

variété

Gestes Path

Gestes MannerPath

Gestes Path // 
Kellerman & Van Hoof 

(2003) & Alferink (2015) 

Synchronisation verbe > 
satellite >< Kellerman & 

Van Hoof (2003) 

Néerlandais L2
6 verbes corrects mais

presque autant
d’occurences

Verbes MannerPath
(prefix): difficiles

Gestes Path

Gestes Manner

Discussion & Conclusion



(Piot, in press)

Français L1
Gestes PATH avec 

speech PATH

Gestes MANNERPATH

avec speech 
MANNERPATH

Gestes PATH avec 
speech MANNERPATH

Néerlandais L1
Gestes PATH avec 

speech MANNERPATH

Gestes PATH avec 
speech PATH

Gestes MANNERPATH

avec speech 
MANNERPATH

Néerlandais L2
Gestes PATH avec 

speech PATH

Gestes PATH avec 
speech MANNERPATH

Gestes MANNER avec 
speech MANNER

Discussion & Conclusion
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